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	Bekanntmachung der Versteigerung
	AVVISO D’ASTA

	von im Eigentum der Galleria di Base del Brennero - Brenner Basistunnel BBT SE befindlichen Flächen und Wäldern in der Gemeinde Pfitsch
	di terreni e boschi siti nel Comune di Val di Vizze di proprietà della Galleria di Base del Brennero - Brenner Basistunnel BBT SE

	Die Galleria di Base del Brennero / Brenner Basistunnel BBT SE
	La Galleria di base del Brennero - Brenner Basistunnel BBT SE

	(nachfolgend auch als „BBT SE“ bezeichnet)
	(di seguito anche “BBT SE”)

	GIBT BEKANNT
	RENDE NOTO

	[bookmark: _GoBack]dass die Prüfkommission  am 12.03.2019  um 11.00 Uhr am Firmensitz Bozen, Bahnhofsplatz 1, in einer öffentlichen Sitzung die Ausschreibung mit geheimen Angeboten für die Vergabe der u.a. Liegenschaften eröffnet:
	che il giorno 12.03.2019, alle ore 11:00 presso la sede di Bolzano, P.zza Stazione n. 1, in una seduta pubblica, la Commissione di gara, all’uopo nominata, aprirà la gara mediante offerte segrete per l’aggiudicazione dei sotto descritti immobili:

	
	

		KG / C.C.
	Parzelle / particelle
	Gesamte Fläche / Superf. totale [m²]
	
Descrizione del bene/ Beschreibung der Liegenschaft
	Prezzo a base d’asta / Prezzo a base d’asta / Ausrufspreis
Cauzione / Kaution

	 
	
	
	
	

	744
	201
	22
	Ruderi vecchio mulino / Ehemalige Mühle
	




€ 318.057,85
(Trecentodiciottomilacinquantasette/85)/ (dreihundertachtzehntausendnullsiebenundfünfzig/85)

€ 31.805,78
(Trentunomilaottocentocinque/78) / (einunddreißigtausendachthundertfünf/78)


	744
	1502/3 ; 1502/4
	210
	Terreno improduttivo / Unproduktive Fläche /
Area golenale / Augebiet
	

	744
	1459/6 ; 1504/3 ; 1504/4 ; 1502/7 ; 1443/4 ; 1456/4 ; 1458/3 ; 1458/4 ; 1459/3 ; 1459/7
	15 998
	Bosco misto (ceduo e ad alto fusto) / Mischwald (Nutz-  und Hochwald )
	

	744
	1443/3 ; 1443/5 ; 1456/3 ; 1457/2 ; 
	11 360
	Prati / Wiese
	






	
	

	ALLGEMEINE BEDINGUNGEN
	CONDIZIONI GENERALI

	Die Versteigerung wird in einem einzigen Los durchgeführt. Dieses umfasst alle oben beschriebenen Liegenschaften. Die Durchführungsmodalitäten für die Teilnahme an der Ausschreibung werden in der ggst. Versteigerungsbekanntmachung und den zugehörigen Anlagen, die den  Teilnehmern vor Einreichung ihrer Angebote bekannt sein müssen, geregelt. Für weitere und eingehendere Informationen zu den zum Verkauf angebotenene Liegenschaften steht Ihnen Herr Ing. Claudio Floretta tel. 0471-062210 claudio.floretta@bbt-se.com zur Verfügung. 
	L’asta è effettuata in un unico lotto composto da tutti gli immobili sopra descritti. Le modalità di svolgimento e di partecipazione all’asta sono regolamentate dal presente avviso d’asta, nonché dai relativi allegati, che i partecipanti sono tenuti a conoscere preventivamente alla presentazione dell’offerta. 
Ulteriori e più specifiche informazioni sugli immobili posti in vendita, potranno essere richieste al referente: Ing. Claudio Floretta tel. 0471-062210 claudio.floretta@bbt-se.com. 

	Die Versteigerung findet mittels Einreichung von  geheimen Angeboten statt. Diese Angebote sind höher als der der Ausschreibung zugrunde gelegte Preis.
	l'asta sarà tenuta mediante la presentazione di offerte segrete, in aumento rispetto al prezzo posto a base d’asta.

	Die Angebote sind gem. der Vorlage „Anhang 1“ zur ggst. Versteigerungsbekanntmachung, verfügbar auf der Internetseite www.bbt-se.com,  zu erstellen.
	Le offerte dovranno essere redatte conformemente al modello “Allegato 1” al presente avviso d’asta, disponibile sul sito internet www.bbt-se.it.

	Von der Ausschreibung ausgeschlossen sind all jene Bieter, die  nicht alle in der ggst. Bekanntmachung angeführten Vorgaben  erfüllt haben.
	Saranno esclusi dalla gara i concorrenti che non avranno rispettato tutte le prescrizioni contenute nel presente avviso.

	Zugelassen zur  Teilnahme  an der Versteigerung sind all jene (natürliche oder juristische Personen), deren Fähigkeiten zur vertragsmäßigen Leistungsausführung nachgewiesen werden konnten.
	Sono ammessi a partecipare all’asta tutti coloro (persone fisiche e giuridiche) che dimostreranno la propria capacità di impegnarsi per contratto.

	Die Versteigerung wird abgesagt, wenn nicht mindestens ein Angebot gelegt wird. 
	L’asta sarà dichiarata deserta se non sarà presentata almeno una offerta valida.

	TEILNAHMEMODALITÄTEN
	MODALITÀ DI PARTECIPAZIONE

	Für die Teilnahme an der Ausschreibung müssen die betreffenden Personen - bei sonstigem Ausschluss -  ein wirtschaftliches Angebot gem. Punkt 2 der Allgemeinen Vertragsbestimmungen sowie die nachfolgend angeführten Unterlagen bis spätestens 17.00 Uhr am Vortag der Ausschreibung am Firmensitz der BBT SE, Bahnhofsplatz 1, Bozen  einreichen. Die Angebote können persönlich am o.a. Firmensitz abgegeben werden, von Montag bis Freitag von 09.00 - 12.00 Uhr und von 14.00 - 17.00 Uhr. Der Nachweis der Abgabe erfolgt durch Ausstellung einer Quittung bzw. durch Übermittlung per Einschreiben mit Rückschein. Es gilt in jedem Fall das Datum des Eingangsstempels und die von der Empfangsstelle angegebene Uhrzeit. Das Versanddatum des Einschreibens ist nicht relevant.
	Ai fini della partecipazione alla gara, gli interessati dovranno far pervenire, a pena di esclusione, l’offerta economica di cui al punto 2 delle condizioni generali, unitamente alla documentazione di seguito riportata, alla sede legale di BBT SE sita in P.zza Stazione n. 1 a Bolzano, entro e non oltre le ore 17:00 del giorno antecedente alla gara. Tali offerte potranno essere consegnate a mano presso il sopramenzionato Ufficio dal Lunedì al Venerdì dalle ore 09:00 alle 12:00 e dalle ore 14:00 alle ore 17:00; prova del deposito sarà fornita mediante il rilascio di apposita ricevuta, ovvero recapitate a mezzo di raccomandata A/R. In ogni caso farà fede il timbro della data di ricevuta e l’orario posto dall'Ufficio ricevente. Non avrà alcun rilievo la data di spedizione della raccomandata.

	Die BBT SE ist von jeglicher Haftung für eine fehlende oder verzögerte Zustellung oder Abgabe der Umschläge - aus welchem Grund auch immer  - befreit.
	BBT SE è esente da responsabilità per il mancato o ritardato recapito o consegna del plico, qualunque sia la causa che lo abbia determinato.

	Angebote per Telegramm sind nicht zulässig.
	Non sono ammesse offerte per telegramma.

	Die Teilnehmer müssen - bei sonstigem Ausschluss -  die folgenden Unterlagen erstellen:
	I partecipanti dovranno produrre, a pena di esclusione, la documentazione di seguito riportata:

	1. Gebot (Anhang 1);
	1) offerta d’asta (allegato 1);

	geeignete Ersatzerklärung  (Anhang 2) und eine Fotokopie eines Ausweisdokuments, das gemäß und kraft der Artikel 46, 47 und 76 des D.P.R. 445/2000 i.d.g.F. ausgestellt wurde und mit dem der Bieter folgendes nachweist:
	2) idonea dichiarazione sostitutiva di certificazione (allegato 2), accompagnata da copia fotostatica di un proprio documento di riconoscimento, da rilasciarsi ai sensi e per gli effetti degli articoli 46, 47 e 76 del D.P.R. 445/2000 e successive modifiche, attestante:

	a) kein Berufsverbot zu haben und nicht arbeitsunfähig oder bankrott zu sein und dass keine Verfahren gegen ihn bezüglich Insolvenz oder Einstellung der Geschäftstätigkeit anhängig sind, unbeschadet der Bestimmungen gem. Art. 186-bis des R.D. Nr. 267/1942, geändert durch den Art. 33, Absatz 1, lit. h) des G.v.D. 83/2012; 
	a)	di non essere interdetto, inabilitato o fallito e che a proprio carico non sono in corso procedure per nessuno di tali stati che denotino lo stato di insolvenza o la cessazione dell’attività, fatte salve le disposizioni di cui all’art. 186-bis del R.D. n. 267/1942, modificato dall’art. 33, comma 1, lett. h), d.l. 83/2012;

	b) dass sich das Einzelunternehmen/die Gesellschaft/Einrichtung/Vereinigung/Stiftung in keinem Konkursverfahren, in keiner Zwangsliquidation und in keinem Vergleichsverfahren befindet, ausgenommen die Fälle gem. Art. 186-bis des R.D. Nr. 267/1942, geändert durch den Art. 33 Abs. 1 lit. h) des G.v.D. 83/2012, und dass kein anderes Verfahren zur Erklärung der Insolvenz oder Einstellung der Geschäftstätigkeit gegen dieses anhängig ist und dass keine Verfahren zur Anwendung von Verwaltungsstrafen gem. G.v.D. 231/2001 anhängig sind;
	b)	che la Ditta Individuale/Società/Ente/Associazione/Fondazione non si trova in stato di fallimento, di liquidazione coatta, di concordato preventivo, fatte salve le disposizioni di cui all’art. 186-bis del R.D. n. 267/1942, modificato dall’art. 33, comma 1, lett. h), d.l. 83/2012, o sottoposta a procedure concorsuali o a qualunque altra procedura che denoti lo stato di insolvenza o la cessazione dell’attività, e non è destinataria/o di provvedimenti giudiziari che applicano le sanzioni amministrative di cui al D. Lgs. 231/2001;

	c) dass gegen ihn nicht die Nebenstrafe der Unfähigkeit zum Abschluss von Verträgen mit der öffentlichen Verwaltung oder die Strafe des Verbotes, Verträge mit der öffentlichen Verwaltung abzuschließen, verhängt wurden;
	c)	che non risultano a proprio carico l’applicazione della pena accessoria della incapacità a contrarre con la Pubblica Amministrazione o la sanzione del divieto di contrarre con la Pubblica Amministrazione;

	d) nicht nachweislich gegen die Verpflichtung zur Zahlung von Steuern und Abgaben gemäß der italienischen Gesetzgebung oder eines anderen Staates verstoßen zu haben;
	d)	che non sono state commesse violazioni gravi, definitivamente accertate, rispetto agli obblighi relativi al pagamento delle imposte e tasse, secondo la legislazione italiana o quella di altro Stato;

	e) keinen Verfahren zu unterliegen, die im Sinne der gültigen Gesetzgebung die Anwendung von vorbeugenden Maßnahmen, zivilrechtlichen Aussprüchen und Verwaltungsmaßnahmen mit Eintragung ins Strafregister betreffen;
	e)	di non aver riportato condanne penali e di non essere destinatario di provvedimenti che riguardano l’applicazione di misure di sicurezza e di misure di prevenzione, di decisioni civili e di provvedimenti amministrativi iscritti nel casellario giudiziale ai sensi della vigente normativa;

	f) von keinem gegen sich gerichteten Strafverfahren unterrichtet zu sein;
	f)	di non essere a conoscenza di essere sottoposto a procedimenti penali;

	g) dass ihr/ihm gegenüber keine Verbots-, Unterbrechungs- oder Verwirkungsgründe gem. Art. 67 des G.v.D. Nr. 159 vom 06.09.2011 vorliegen (ist der Bieter eine Gesellschaft, muss die Eigenerklärung vom gesetzlichen Vertreter und von allen Geschäftsführern erstellt werden);
	g)	che nei propri confronti non sussistono le cause di divieto, di decadenza o di sospensione di cui all’art. 67 del D.Lgs del 06.09.2011 n.159 (ove l’offerente sia una società l’autocertificazione dovrà essere prodotta dal rappresentante legale e da tutti gli amministratori);

	h) alle Dokumente in Bezug auf diese Versteigerungsbenachrichtigung gelesen, akzeptiert und als vollständig definiert betrachtet zu haben, und dass diese keine Interpretationen und / oder Erklärungen erfordern, die die Angebotslegung beeinträchtigen;
	h)	di aver visionato tutti i documenti inerenti il presente avviso d’asta, di accettarli e di ritenerli interamente definiti e che gli stessi non richiedono interpretazioni e/o spiegazioni tali da interferire sulla presentazione dell’offerta;

	i) sich bewusst zu sein, dass der Vertrag nicht abgeschlossen werden kann, wenn die Unwahrheit des Inhalts der vorliegenden Erklärung festgestellt wird, oder, 

falls bereits unterzeichnet, dieser von der BBT rechtmäßig gem. Art. 1456 ZGB von der BBT SE aufgelöst werden kann;
	i)	di essere consapevole che, qualora fosse accertata la non veridicità del contenuto delle presenti dichiarazioni, il contratto non potrà essere stipulato ovvero, se già rogato, lo stesso potrà essere risolto di diritto da BBT SE ai sensi dell’art. 1456 cod. civ.;

	j) Wahl einer Zustelladresse für etwaige Kommunikation.
	j)	l’elezione del proprio domicilio per ogni eventuale comunicazione.

	Originalunterlagen zum Nachweis der erfolgten Stellung eines Vadiums zum Angebot in einer Höhe von 10% des Preises, der der Ausschreibung zugrunde liegt. Das Vadium kann wie folgt gestellt werden:
	3) documentazione in originale attestante l’avvenuta costituzione di una cauzione provvisoria a garanzia dell’offerta, pari al 10% del prezzo a base d’asta. Questa potrà essere costituita in uno dei seguenti modi:

	❖ Barsicherheit per Überweisung auf das Girokonto der BBT SE bei der Sparkasse Bozen IBAN IT34H0604511601000005006000;
	❖ deposito in contanti, con bonifico da effettuare nel conto corrente di BBT SE presso la Cassa di Risparmio di Bolzano IBAN IT34H0604511601000005006000;

	❖ Bankgarantie „auf erste Anforderung“ für den Verzicht auf den Vorteil der vorherigen Einziehung beim Hauptschuldner gem Art. 1944 ital. ZGB, ausgestellt von Kreditinstituten mit entsprechender Zulassung, mit einer Laufzeit von mindestens 120 Tagen ab dem Datum der Versteigerung;
	❖ fidejussione bancaria “a prima richiesta” e recante rinuncia al beneficio della preventiva escussione del debitore principale di cui all’art. 1944 c.c., rilasciata da aziende di credito a ciò abilitate, con validità di almeno 120 giorni dalla data dell’asta;

	❖ Versicherungspolizze „auf erste Anforderung“ für den Verzicht auf den Vorteil der vorherigen Einziehung beim Hauptschuldner gem Art. 1944 ital. ZGB, ausgestellt von Versicherungsgesellschaften, die die gesetzesmäßig vorgeschriebenen Anforderungen erfüllen, siehe dazu auch das Gesetz Nr. 348 vom 10. Juni 1982 gem. Auflistung im Amtsblatt Nr. 30 vom 6. Februar 2003, ausgefüllt vom Aufsichtsorgan der privaten und gemeinschaftlichen Versicherungen (ISVAP) (Anhang 4), mit einer Laufzeit von mindestens 120 Tagen ab dem Datum der Versteigerung;
	❖ polizza assicurativa, “a prima richiesta” e recante rinuncia al beneficio della preventiva escussione del debitore principale di cui all’art. 1944 c.c., rilasciata da imprese di Assicurazione in possesso dei requisiti previsti dalla legge n. 348 del 10 giugno 1982 di cui all’elenco pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale n. 30 del 6 febbraio 2003 compilato dall’ISVAP (allegato 4), con validità di almeno 120 giorni dalla data dell’asta.

	Datenschutzerklärung gem. Anhang 3, zur Kenntnisnahme unterfertigt. s
	4) informativa sulla privacy di cui all’allegato 3, sottoscritta per presa visione.

	Der verschlossene und an den Seiten gegengezeichnete Umschlag mit dem Angebot, der gemäß den o.a. Modalitäten und innerhalb der o.a. Fristen eingereicht wurde muss, bei sonstiger Nichtigkeit, neben den allgemeinen Angaben und der Adresse des Absenders auch die Aufschrift “Asta pubblica vendita terreni e boschi nel Comune di Val di Vizze / Öffentliche Versteigerung - Verkauf von Flächen und Wäldern in der Gemeinde Pfitsch“ tragen und an den Firmensitz der BBT SE adressiert sein. Der Umschlag muss - bei sonstigem Ausschluss - folgendes enthalten: zwei verschlossene Umschläge samt Angabe des Absenders und mit folgenden Bezeichnungen: A „DOCUMENTI/UNTERLAGEN“, B „OFFERTA per la vendita di terreni e boschi nel Comune di Val di Vizze / ANGEBOT für den Verkauf von Flächen und Wäldern in der Gemeinde Pfitsch“. Insbesondere in den Umschlag A „DOCUMENTI / UNTERLAGEN“  müssen - bei sonstigem Ausschluss - die Unterlagen gem. Punkt 2), Punkt 3) und Punkt 4) enthalten sein. Im Umschlag B „OFFERTA per la vendita di terreni e boschi nel Comune di Val di Vizze / ANGEBOT für den Verkauf von Flächen und Wäldern in der Gemeinde Pfitsch“  muss das Formular „Anhang 1“,  unterfertigt von einer entsprechend ermächtigten Person, enthalten sein. Jene Angebote, die nicht entsprechend den o.a. Vorlagen eingereicht werden, werden für ungültig erklärt.
	Il plico contenente l’offerta, chiuso e controfirmato sui lembi di chiusura e fatto pervenire con le modalità e secondo i termini sopra specificati dovrà, a pena di nullità, recare sull’esterno, oltre alle generalità e l’indirizzo del mittente, la dicitura “Asta pubblica vendita terreni e boschi nel Comune di Val di Vizze“ ed essere indirizzato alla sede della BBT SE. Tale plico dovrà contenere al suo interno, a pena di esclusione, due buste chiuse recanti l’intestazione del mittente e la dicitura, rispettivamente, A “DOCUMENTI”, B “OFFERTA per la vendita di terreni e boschi nel Comune di Val di Vizze”, quest’ultima chiusa e controfirmata sui lembi di chiusura. In particolare, nella busta A “DOCUMENTI” andrà inserita, a pena di esclusione, la documentazione di cui al punto 2), al punto 3) e al punto 4); nella busta B “OFFERTA per vendita di terreni e boschi nel Comune di Val di Vizze” dovrà essere inserito il modello di offerta “Allegato 1”, sottoscritto dalla persona legittimata a compiere tale atto. Le offerte pervenute in maniera non conforme alle prescrizioni sopra specificate saranno ritenute nulle.

	Angebote durch eine Bevollmächtigte bzw. einen Bevollmächtigten oder für eine erst zu benennende Person sind zugelassen, Im ersten Falle ergehen Angebot und Zuschlag im Namen und im Auftrag des Mitglieds der Bietergemeinschaft. Der für eine anzugebende Person agierende Bieter muss die notwendigen Anforderungen erfüllen, um zur Versteigerung zugelassen werden und die entsprechenden Sicherheiten leisten zu können. Sollte der Zuschlag an jemanden ergehen, der ein Angebot pro zu ernennender Person gelegt hat, so kann der Bieter diese Person bei  der Zuschlagserteilung bzw. innerhalb einer Frist von drei Tagen ab dem Tag der Zuschlagserteilung ernennen. Er bleibt dabei Sicherungsgeber und haftet gesamtschuldnerisch. Sollte der dritte Tag auf einen Samstag, Sonntag oder sonstigen Feiertag fallen, oder auf einen Tag, an dem das gesamte Büro geschlossen ist, so gilt die Frist als auf den nächsten Wochentag verlegt. Wenn die ernannte Person bei der Zuschlagserteilung zugegen ist, so kann sie ihre Ernennung gleich durch Unterfertigung des Versteigerungsprotokolls bestätigen. Sollte die ernannte Person nicht zugegen sein, so muss sie bei der BBT SE innerhalb von drei Tagen ab dem Datum der Zuschlagserteilung vorstellig werden, um die Erklärung anzunehmen und zu unterfertigen, oder sie kann die o.a. Erklärung innerhalb von drei Tagen ab dem Datum des Protokolls über die Zuschlagserteilung mittels Privaturkunde samt notariell beglaubigter Unterschrift vorlegen. Die ernannte Person muss eine geeignete Ersatzerklärung gem. Punkt 2 (Anhang 2) ausstellen.
	Saranno ammesse le offerte per procura speciale originale con firma autenticata o per persona da nominare. Nel primo caso l’offerta e l’aggiudicazione s’intendono fatte a nome e per conto del mandante. L’offerente per persona da nominare dovrà avere i requisiti necessari per essere ammesso all’incanto ed effettuare i depositi a lui intestati. Nel caso l’aggiudicazione intervenga a favore di chi ha presentato un’offerta per persona da nominare, l’offerente può dichiarare la persona all’atto dell’aggiudicazione ovvero entro il termine di tre giorni a decorrere da quello dell’aggiudicazione stessa, rimanendo sempre garante e obbligato in solido della medesima. Qualora il terzo giorno cada di sabato, domenica, di altro giorno festivo ovvero di un giorno in cui l’ufficio risulti pubblicamente chiuso, il termine si intenderà prorogato al giorno lavorativo immediatamente successivo. Se la persona nominata è presente all’atto dell’aggiudicazione può accettare contestualmente firmando il verbale d’asta. Se la persona nominata non è presente, deve presentarsi presso la BBT SE, entro tre giorni dalla data di aggiudicazione per accettare e firmare la dichiarazione ovvero potrà presentare detta dichiarazione, sempre entro tre giorni dalla data del verbale di aggiudicazione, mediante scrittura privata con firme autenticate da notaio. La persona nominata dovrà produrre idonea dichiarazione sostitutiva di certificazione di cui al punto 2) (allegato 2).

	Sollte der Zuschlagsempfänger die Erklärung nicht innerhalb der vorgesehenen Frist oder auf die vorgesehene Art und Weise ausstellen bzw. sollten Personen ernannt werden, die nicht vertragstauglich oder berechtigt sind oder die die Zuschlagsentscheidung nicht annehmen, so wird der Bieter von Rechts wegen zum einzigen Zuschlagsempfänger ernannt.
	Qualora l’aggiudicatario non faccia la dichiarazione nel termine e nei modi prescritti o dichiari persone incapaci di contrarre o non legittimamente autorizzate o le persone dichiarate non accettino l’aggiudicazione, l’offerente sarà considerato, a tutti gli effetti di legge, come vero ed unico aggiudicatario.

	MODALITÄTEN ZUR DURCHFÜHRUNG DER VERSTEIGERUNG
	MODALITÀ DI SVOLGIMENTO DELL’ASTA

	1. Der Vorsitzende der Prüfkommission öffnet die Angebote am 12. März 2019 um 11.00 Uhr; anschließend prüft er die beiliegenden Unterlagen und verliest die Angebote laut und deutlich.  Der Zuschlag wird jenem Bieter erteilt, der das beste Angebot gelegt hat. Die Zuschlagserteilung findet auch statt, wenn nur ein gültiges Angebot eingereicht wird.  Der Angebotspreis muss gleich oder höher sein als der der Ausschreibung zugrunde gelegte Preis; Angebote mit einem niedrigeren Preis werden nicht akzeptiert.  Nicht zugelassen werden bedingte Angebote, unbestimmte Angebote sowie Angebote, in denen der Bieter lediglich auf ein bereits abgegebenes, eigenes oder fremdes, Angebot verweist. Das Angebot muss in Ziffern und/oder Worten verfasst sein. Bei Abweichungen zwischen Ziffer und ausgeschriebenem Betrag gilt jener Betrag, der für die BBT SE von Vorteil ist. 
	1. Il Presidente della Commissione d’asta, il giorno 12 marzo 2019, alle ore 11:00, apre i plichi ed esamina la documentazione allegata agli stessi, e legge ad alta ed intelligibile voce le offerte. L’aggiudicazione ha luogo in favore di colui che avrà presentato la maggiore offerta e avrà luogo anche quando vi fosse una sola offerta valida. Il prezzo offerto dovrà essere pari o superiore rispetto a quello indicato a base d’asta; non saranno accettate offerte inferiori allo stesso. Non sono ammesse offerte condizionate o espresse in modo indeterminato o con semplice riferimento ad un’altra offerta propria o di altri. L’offerta dovrà essere espressa in cifre e/o in lettere; in caso di discordanza prevarrà l’importo più vantaggioso per BBT SE.

	2. Sollten zwei oder mehr Bieter ein und dasselbe - annehmbare - Angebot einreichen, so wird in ebenjener Sitzung zwischen diesen Angeboten ein Leistungswettbewerb mittels geheimen Angeboten durchgeführt.  Die Bieter legen ein neues Angebot, das höher als das vorhergehende ist. Dieses Angebot wird auf einem einfachen Blatt Papier erstellt, mit Datum versehen und unterfertigt und kommt dann in einen verschlossenen Umschlag mit der Aufschrift “Asta pubblica Offerta per la vendita di terreni e boschi nel Comune di Val di Vizze / Öffentliche Versteigerung Angebot für den Verkauf von Flächen und Wäldern im Pfitschtal’’. Die Umschläge werden dem Vorsitzenden der Prüfkommission übergeben. Dieser öffnet die Umschläge und erklärt den Bestbieter zum Zuschlagsempfänger.  Sollte einer der Bieter, die das gleiche Angebot gelegt haben, nicht anwesend sein, oder keiner der Bieter bereit sein, sein Angebot zu verbessern bzw. sollten auch die neuen Angebote den selben Preis aufweisen, so wird der Zuschlagsempfänger in eben jener Sitzung mittels Auslosung bestimmt. 
	2. Quando due o più concorrenti avanzino la stessa offerta ed essa sia accettabile, si procede nella medesima seduta ad una licitazione fra essi soli con il metodo delle offerte segrete. Questi ultimi formuleranno una nuova offerta, in aumento rispetto alla precedente, su un foglio in carta semplice datato e sottoscritto, da inserirsi all’interno di una busta chiusa sulla quale dovrà essere scritto “Asta pubblica Offerta per la vendita di terreni e boschi nel Comune di Val di Vizze’’. Consegnate le buste al Presidente della Commissione d’asta, quest’ultimo procederà all’apertura delle medesime, dichiarando aggiudicatario colui che risulterà il miglior offerente. Ove i concorrenti che hanno prodotto la stessa offerta, o uno di essi, non fossero presenti, o nessuno dei due accetti di migliorare l’offerta, ovvero la nuova offerta risulti nuovamente di pari importo, l’aggiudicatario verrà scelto tramite sorteggio nella medesima seduta.

	3. Der Zuschlag gilt nicht als endgültig, da er gem. und kraft Art. 8 Gesetzt 590/65 und Art. 7 Gesetzt 87/71 der Ausübung des Vorkaufsrechtes unterliegt, das binnen 30 Tagen ab Bekanntmachung der Zuschlagserteilung ausgeübt werden muss.  Nach Ablauf dieser Frist wird der vorläufige Zuschlagsempfänger von der endgültigen Zuschlagserteilung in Kenntnis gesetzt. In jedem Fall behält sich die BBT SE das Recht vor, nach eigenem Ermessen nach der Auktion keinen Zuschlag zu erteilen.
	3. L’aggiudicazione non potrà ritenersi definitiva in quanto resta condizionata all’esercizio del diritto di prelazione da parte degli eventuali aventi diritto ai sensi e per gli effetti dell’art. 8 L. 590/65 e dell’art. 7 L. 87/71 da esercitarsi entro 30 giorni dalla notifica dell’intervenuta aggiudicazione. Trascorso infruttuosamente tale termine, si procederà alla comunicazione all’aggiudicatario provvisorio di avvenuta aggiudicazione definitiva. In ogni caso, BBT SE si riserva, a suo insindacabile giudizio, di non aggiudicare l'asta.

	4. Das Zuschlagsprotokoll hat nicht die Wirkung des Kaufvertrages. Deshalb ist der Kaufvertrag zu unterzeichnen. Innerhalb von 10 Tagen ab Durchführung der Ausschreibung bzw. innerhalb einer maximalen Frist von 90 Tagen im Falle des aufgrund des Vorkaufsrechtes den Rechtsinhabern angebotenen Liegenschaft wird dem Zuschlagsempfänger das Datum mitgeteilt, bis zu dem der notarielle Kaufvertrag unterfertigt sein muss. Der Notar ist vom Bieter vorab festzulegen und der BBT SE vor Unterfertigung der Akten mitzuteilen. 
	4. Il verbale di aggiudicazione non avrà gli effetti del contratto di compravendita, si dovrà, pertanto, procedere alla sottoscrizione dell’atto di compravendita. L’Ufficio comunicherà all’aggiudicatario, entro 10 giorni dalla data di espletamento della gara, ovvero entro un tempo massimo di 90 gg. nel caso di immobile offerto in prelazione agli aventi diritto, la data entro la quale dovrà procedersi alla stipula del rogito, che avverrà presso un notaio prescelto dallo stesso contraente e comunicato a BBT SE precedentemente alla sottoscrizione dell’atto. 

	5. Alle Vertragsspesen gehen zu Lasten des Käufers.
	5. Sono poste a carico dell’acquirente tutte le spese contrattuali.

	6. Das Vadium zur Sicherstellung des Angebots wird durch Banküberweisung an das Girokonto der BBT SE gelegt und mit dem Angebotspreis gegengerechnet.  Der restliche Teil des Preises muss zur Gänze vor  Abschuss des Vertrages gem. den von der BBT SE vorgegebenen Modalitäten überwiesen werden. Nach Einsicht in die Unterlagen zum Nachweis der erfolgten Zahlung des gesamten Verkaufspreises und nach Prüfung der eingereichten Erklärungen wird der Vertrag abgeschlossen und die veräußerte Immobilie übergeben.  Sollte sich der Bieter für eine Bankgarantie oder eine Versicherungspolizze entschieden haben, so wird diese zur Sicherstellung des Angebotes bis zur Bezahlung des gesamten Zuschlagspreises einbehalten. Der Zuschlagspreis ist vor dem Abschuss des Vertrages gem. den von der BBT SE vorgegebenen Modalitäten zu begleichen. Anschließend wird das Sicherstellungsmittel im Original an das ausgebende Institut retourniert. 
	6. Il deposito fatto a garanzia dell’offerta con bonifico nel conto corrente di BBT SE sarà imputato in conto del prezzo di aggiudicazione. La restante parte del prezzo dovrà essere versata per intero preventivamente alla stipula del contratto, secondo le modalità indicate dalla BBT SE. Acquisita la documentazione comprovante l’avvenuto pagamento dell’intero prezzo di vendita, e svolte le opportune verifiche in merito alle dichiarazioni rese, si procederà alla stipula del contratto ed alla consegna dell’immobile oggetto di alienazione. Qualora il concorrente abbia optato per una fidejussione bancaria od una polizza assicurativa, la stessa verrà trattenuta, a garanzia dell’offerta, fino al pagamento dell’intero prezzo di aggiudicazione, da effettuarsi preventivamente alla stipula del contratto, secondo le modalità indicate dalla BBT SE, e solo allora verrà restituito l’originale dell’atto all’Istituto emittente.

	7. Alle o.a. Liegenschaften werden pauschal und nicht nach Aufmaß im derzeitigen Zustand  veräußert, einschließlich allfälliger aktiver und passiver Aufwendungen, kontinuierlicher und diskontinuierlicher sowie erkennbarer und nicht erkennbarer Dienstbarkeiten. Es dürfen keine Klagen aufgrund von Schäden eingebracht werden, noch darf es eine Erhöhung bzw. Reduktion des Preises geben aufgrund eines sachlichen Fehlers in der Beschreibung der zu veräußernden Liegenschaften oder in der Bestimmung des Ausschreibungspreises, in der Benennung der Oberflächen, der Grenzen, den Mappenblattnummern  bzw. Zusammenhängen bzw. bei allen sonstigen Unterschieden. Die BBT SE übernimmt keine weitere Verpflichtung oder Gewährleistung als jene für erlittene Entziehung; in diesem Fall stehen dem Käufer nur die Rückerstattung des gezahlten Betrages und der Auslagen gem. Punkt 6 zu. Sollte eine partielle Entziehung stattgefunden haben, so hat der Käufer nur das Recht auf Rückerstattung jenes Teils der Auslagen, die der partiellen Entziehung entsprechen. Die Erstattung von Mehrkosten oder zusätzlichen Kosten ist ausgeschlossen.
	7. Tutti gli immobili sopra descritti vengono alienati a corpo e non a misura, nello stato di fatto e diritto in cui si trovano compresi eventuali oneri attivi e passivi, servitù continue e discontinue, apparenti e non apparenti. Non vi sarà luogo ad azione per lesione, né ad aumento o diminuzione di prezzo, per qualunque materiale errore nella descrizione dei beni posti in vendita, o nella determinazione del prezzo d'asta, nella indicazione della superficie, dei confini, numeri di mappa e coerenze, e per qualunque differenza. BBT SE non assume altra obbligazione o garanzia, se non per il fatto di sofferta evizione; nel qual caso il compenso spettante al compratore sarà limitato ai puro rimborso del prezzo corrisposto e delle spese di cui al punto 6. Ove la evizione fosse parziale, il compratore non avrà diritto che al rimborso della quota di prezzo e di spese corrispondente alla parte evitta, escluso qualsiasi altro maggiore od accessorio compenso.

	8. Sollte der endgültige Zuschlagsempfänger verzichten oder ohne rechtfertigenden Grund nicht innerhalb der vorgeschriebenen Frist zur Unterfertigung des Kaufvertrages erscheinen, so verliert er alle Rechte und seine geleistete Sicherheit wird einbehalten, d.h., die gewährleistete Bankgarantie bzw. die Versicherungspolizze werden in Anspruch genommen. Bei dieser Gelegenheit behält sich die BBT SE die Möglichkeit vor, den  Zuschlag an den zweitgereihten Bieter zu erteilen oder ein neues Verfahren einzuleiten.
	8. In caso di rinuncia o qualora l’aggiudicatario definitivo, in assenza di giustificato motivo, non dovesse presentarsi per la sottoscrizione del contratto di compravendita, entro il termine comunicato, decadrà da ogni suo diritto e subirà l’incameramento della cauzione ovvero l’escussione della polizza bancaria o assicurativa prestata. In tale evenienza, BBT SE si riserva la possibilità di valutare l’aggiudicazione del bene in favore del secondo miglior offerente o di attivare una nuova procedura.

	9. Für jene Bieter, die den Zuschlag nicht erhalten haben und jene Bieter, die nicht zur Versteigerung zugelassen wurden, werden die Kautionen, die als Sicherstellung für das Angebot geleistet wurden, frei gegeben.
	9. Ai concorrenti che non si siano resi aggiudicatari ed a coloro che non siano stati ammessi all’asta, saranno rilasciate le liberatorie per lo svincolo delle cauzioni costituite a garanzia dell’offerta.

	HINWEISE
	AVVERTENZE

	Die BBT SE als Inhaber der Datenverarbeitung wird die personenbezogenen Daten gem. EU-Verordnung 2016/679 verarbeiten, siehe dazu auch Anhang 3 „Datenschutzerklärung“.
	BBT SE, quale Titolare del trattamento, tratterà i dati personali forniti in conformità al Regolamento UE 2016/679 come indicato nell'allegato 3 “Informativa privacy”.

	Die vorliegende Datenschutzerklärung und das gesamte Verfahren unterliegen italienischem Recht. Für allfällige Streitfälle ist ist ausschließlich das Gericht Bozen zuständig.
	Il presente bando e l’intera procedura sono regolati dalla legge italiana e per ogni eventuale controversia ad essi attinente sarà competente, in via esclusiva, il Foro di Bolzano.

	Gem. Art. 353 und Art. 354 des geltenden Strafgesetzbuches wird gegen jeden vorgegangen, der mit Gewalt, Drohung, Geschenken, Versprechungen, rechtswidrigen Absprachen oder anderen, betrügerischen Mitteln die Ausschreibung behindert oder stört bzw. die Bieter von der Ausschreibung fernhält oder der sich des Wettbewerbs aufgrund von Geldleistungen oder anderen, ihm oder jemand anderem versprochenen Vorteilen enthält.
	Si procederà a termini degli artt. 353 e 354 del vigente Codice Penale contro chiunque, con violenza o minaccia o con doni, promesse, collusioni o altri mezzi fraudolenti, impedisse o turbasse la gara, ovvero ne allontanasse gli offerenti e contro chiunque si astenesse dal concorrere per denaro o per altra utilità a lui o ad altri data o promessa.
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